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The relevance of the specifics of using maritime idioms in the appropriate context is highlighted in the article.
First, the importance of the English language in the modern world is rather considerable that many people in
the entire globe strive to master English in spite of different negative events which take place in our life today.
The English Language opens a lot of possibilities for young specialists not only in Ukraine but also abroad.
Secondly, profound knowledge of modern English is impossible without a confident command of idioms. Third,
maritime English has its specifics. On the one hand, the specialization of maritime English is very narrow and
seafarers should know the meaning of each term and convey necessary information precisely if they want to
avoid misunderstanding among the members of the crew and, of course, not to expose their life to danger. It has
been proved that seafarers must also have a clear understanding of the use of maritime idioms in the appropriate
context if they want to make their English speech more lively, bright and expressive and also to know English at
a fairly high level and speak like a native speaker. The article depicts the essence of using maritime idioms in
the appropriate context. The place of idioms in English is determined, the original meaning of maritime idioms
is identified; their use and scope of distribution in modern English is considered. It was proved that idioms (not
the matter if maritime or not) help acquaint with the historical and cultural experience of people and compre-
hend it. The same concerns maritime English if seafarers aspire to improve their knowledge not only in the field
of technical and navigational maritime terminology but adds a touch of uniqueness and expressiveness to their

speech owing to using various idioms.
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Introduction. Nowadays English, without
a doubt, remains the most popular language in
the entire globe. Everyone knows that English is
widely spoken all over the world, therefore, know-
ing this language, you can easily communicate
with people from different countries. This will
allow you to make useful contacts, talk and corre-
spond with foreign friends and partners, and learn
a lot of new and interesting information. In our age
of digital technologies, anyone who wants to learn
English can do it via Skype without even leaving
home. It is very convenient for those people who
are used to save their time. Even such global events
as pandemics and martial law throughout the coun-
try cannot slow down the study of English by rep-
resentatives of many professions. Creative people,
business people, they all strive to master English in
spite of anything. The English language opens up
many opportunities for young professionals both
in our country and abroad. In turn, it is precisely
this factor that encourages many young people to
master the English language, even despite very sig-
nificant difficulties.

When learning a language, we often come
across set expressions that can be very difficult to
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translate. These expressions are called idioms or
phraseological units (from the Greek {610¢ — own,
characteristic). This is an indivisible phrase inher-
ent in any language, the meaning of which does
not follow from the meanings of its constituent
components. This is why idioms are almost never
translated literally, but only by meaning. The term
«idioms» was first introduced by the English lin-
guist L.P. Smith. He stated that the word idiom is
used in English to represent the French term «idi-
otisme», namely to indicate the structure of com-
binations characteristic of the English language,
although very often the meanings of these combi-
nations cannot be explained from a logical point
of view. Many people have known the expression
«it’s raining cats and dogs» since school mean-
ing «it’s raining like bucketsy». If a phraseological
unit manages to find a literal analogue, as a rule,
this means that in both languages it arose from the
same source. For example, the expression «Sword
of Damocles», which is explained as a constant
threat looming over someone despite apparent
prosperity, originated from Greek legend. The
same thing can be applied to the set phrase «to be
green with envy». Again, the Greeks believed that
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jealousy and envy caused a person to secrete bile,
causing him to «turn green». Phraseologisms very
colorfully reflect the uniqueness of the way of life,
accumulate the uniqueness of the culture and men-
tality of a people in themselves, a unique way of
their imaginative thinking and create their linguis-
tic picture of the world.

Each phraseological unit, if it contains cultural
meaning, contributes to the overall structure pic-
tures of national culture. However, not all phraseo-
logical units are culturally specific in their mean-
ing. Many idioms are based on expressions that
once actually had a literal meaning. For example,
«to let your hair down» — act at ease, relax. This
expression comes from centuries when women
wore elaborate updo hairstyles. It took a lot of
effort to create and maintain this hairstyle through-
out the day. In the evening, before going to bed,
you could finally let your hair down and relax.

Another expression associated with ancient
realities: «to give someone a cold shoulder» — to
give a cold welcome, to be indifferent. «Shoulder»
in English means not only the shoulder of a person,
but also the shoulder of a meat carcass (a shoulder
of lamb has always been a popular English dish).
The British served hot, fresh food to their welcome
guests. If the guest appeared at the wrong time and
inappropriately, he had to be content with a cold
shoulder blade, that is, «cold shoulder».

One more unflattering expression also deserves
our attention. «Chew the fat» means to spread
rumours, to gossip over somebody, to slander
about somebody. This expression came to us from
seafarers. In the 17th-18th centuries, during long
voyages, each ship was loaded with huge supplies
of food, most of which had long-shelf life. This is
about salted lard. Good perishable food quickly ran
out, and until the end of the voyage the entire crew
was forced to eat lard. If in the first days it seemed
like normal food, then after a while the monoto-
nous food seemed disgusting. But there was no
way out and the poor members of the crew had «to
chew the fat». This idiom originates from the anal-
ogy and association with disgusting food.

The fundamental element of the idiom is an
effective figurative plan, which not only pro-
motes expressiveness and increases emotiveness
of the statement, but is also an effective method
of reducing information. An idiom allows you to
create a laconic figurative description that provides
the opportunity to briefly formulate a complex
thought, or evaluate a certain state of affairs, peo-
ple’s actions, etc.

Here are a few phraseological units that
appeared already in the 20th century. E.g. «back-
seat driver» is explained as an uninvited advisor
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or a person who criticizes everything and every-
body around him but does not do anything. Those
who drive a car are probably familiar with this type
of passenger who likes to constantly give advice.
Such category of people also firmly believes that
they know better than the driver how to steer. This
idiom appeared in the English language precisely
owing to these unbearable people.

«Fly by the seat of one’s pants» means to act
without a plan, to navigate on the go. This rather
curious phrase has a very serious backstory as it is
associated with early aviation, when airplanes had
almost no instruments and pilots had to listen to the
behavior of the aircraft and rely on their feelings.
And the place where the pilot has the greatest con-
tact with the aircraft is, of course, the seat in which
he sits.

It is possible to state the same meaning about
the idiom «smoke and mirrors» which depicts con-
cealing the truth, throwing dust in the eyes. This
phrase is especially often used in a political con-
text. Its origin is quite simple because smoke and
mirrors were often (and still are) used in the tricks
of illusionists.

There are also a lot of idioms in the English
language that have maritime origins. And this is no
coincidence, because the history of Great Britain —
an island state — has always been closely connected
with the conquest of the seas. Some of these idioms
are particularly interesting and caught our attention.
That is why we will analyze the specifics of using
maritime idioms in the appropriate context.

Analysis of the recent research and
publications. The prominent British linguist
McCarthy M. dedicated proficient time to idioms
study. He believed that idioms are expressions,
which have meaning that is not obvious from the
individual speech and words. He also added that
the best way to understand an idiom is to see it
in context (McCarthy, 2010, p. 60). He paid a lot
of attention to the idioms of various categories
closely related to such current topics as health,
happiness, angry, work, money, having problems
etc. The issue of the importance of teaching the
vocabulary of the English maritime language in
accordance with the professional needs of students
was devoted to the research of such Ukrainian
scientists as Kudryavtseva V. F. (2009), Shepitko
S. V. (2019), Khrolenko O. A. (2020), Savvatieieva
V. D. (2020). The well-known foreign scientists
Olaru L. (1996), Squire D. (2006) have also been
involved in this significant problem.

The purpose and the tasks of the research.
Dueto the stated above, the purpose of this research
is important and relevant. It is connected with the
identification of the specifics of using maritime
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idioms in the appropriate context. To achieve this
goal, it is necessary to accomplish several tasks of
the research:

1) to determine the place of idioms in English;

1) to identify the original meaning of maritime
idioms;

2) to consider their use and scope of distribution
in modern English

The main material presentation. English
ambiguous words, a great variety of synonyms,
antonyms, homonyms, phrasal words, proverbs,
sayings, set phrases attract many people and
immerse them into the «wonderful world» of lan-
guage learning. Absolutely all idioms, including
maritime ones, make speech lively, bright, and
precise. Therefore, if a future specialist wants to
know English at a fairly high level and speak like
a native speaker, he needs to devote time to study-
ing phraseological units. In addition, idioms give
us an idea of the way of thinking, the culture of
English-speaking citizens and their mentality. Pol-
ysemy, homonymy, synonymy and antonymy are
phenomena related to semantic processes occur-
ring in language. Typically, polysemy is under-
stood as the expression by one term of several
meanings, various phenomena, social relations,
objects and their characteristics. In this case, it is
advisable to pay attention to the meanings asso-
ciated with navigation and shipping (Khrolenko,
2020; Savvatieieva, 2020, p. 158). E.g. deviation
has a lot of meanings and it is translated as oesiayis
(Macnimnoi cmpinku), iOXUnIeHHsl, GIOXULeHHS 8i0
00e08ipnoeo peticy. Deviation clause means yHKT
y (paxToBOMy KOHTPAKTi, IO Mepeadadae 3axif
Cy[Ha JI0 IHIIOTO TIOPTY, KPiM MOPTY MPU3HAYEHHS.
There are also a number of words in the English
language that have the same morphological struc-
ture but classified differently. They belong to differ-
ent parts of speech and perform various functions.
It witnesses such phenomenon as homonymy.
E.g. run — pyx/run — nomik; current — nomik (eas,
piouna)/current — enexmpuunuii cmpym, sail —
simpuno/sail — nnasanns. Taking into account the
large number of synonymous words in the field of
navigation which differ in sound and spelling it is
necessary to consider the fact that they are very
close in lexical meaning. E.g. marine — nautical
(mopcokuti); gangway — gangplank (mpan/ nopy-
yenv). The phenomenon of antonymy creates polar
meanings. E.g. tailwind — head wind (cynymuiu/
sycmpiunuil  6imep); short wave — wide wave
(KopomKa X8uns Ha MOPI/WUPOKA X8UNSA HA MODI).

It is known that mastering lexis remains one
of the main directions in learning any foreign lan-
guage, especially for achieving a professional goal
because no communication is possible without
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words. Of course, on the one hand, future seafarers
should be able to use English in all areas of mar-
itime communication (e.g. radio communication
and correspondence on the ship, etc.), therefore
when students begin to study maritime English
they acquire a large amount of specific profes-
sional vocabulary related to their narrow special-
ization (e.g. hull, hold, bow, stern, tank, dry cargo
ship, liquid cargo ship, wing tank, tank top, double
bottom tank, derrick, forecastle, poop etc). Such
lexis is necessary to convey information and, if
interpreted incorrectly or literally, can lead to mis-
understandings during communication or even
endanger the safety of crew members or cargo.
That is why the lexis that seafarers use for com-
munication must be precise. However, despite this,
seafarers must also have a clear understanding of
using maritime idioms in the appropriate context.

As mentioned above, navigation has long been
developed in Britain, so it is no coincidence that
many idioms in the English language are of mari-
time origin. Let us plunge into the maritime topic
(very relevant for us), learn and analyze several
idioms in the appropriate context.

The idiom «to give a wide berth» means to keep
your distance, to go around a mile away. Nowa-
days, the word «berth» stands for a pier, a place
where a ship is moored, but in the 17th century it
also meant space for a ship to maneuver. Thus, «fo
give something a wide berth» meant literally «to
pass at a sufficient distance from it». E.g. When
my sister is out of spirits, it’s better to give her a
wide berth.

«By and large» means in general. Thus, to get to
the heart of this English idiom, you need to under-
stand a few nautical terms. Large wind is a tail-
wind, or «full» wind, blowing towards the stern of
the ship. It is easiest way for a sailing ship to sail in
such a wind. In its turn, by the wind means heading
towards the wind (close-hauled). Not every ship
(and not every crew) was able to cope with it. Ini-
tially, by and large meant the ability to control a
ship in any wind. In the modern sense this phrase
is explained as to consider the issue from different
angles.

E.g. I’'m satisfied, by and large, with your proj-
ect but you have to rewrite an introduction a bit.

«Miss the boaty is implied to be late, to be short
of time or even to show off late. All this can be
replaced with simple three English words, namely
we need to hurry up, otherwise we will miss our
boat.

The idiom «happy as a clam» has a positive con-
notation. Its meaning witnesses about a very satis-
fied (happy, joyful) person. E.g. When I passed my
maritime English I was happy as a clam.



Haykosuii orcypran Jlvsiecvkoeo Oeporcasro2o yHisepcumenty 6esnexu scummeoisibhocmi «Jlvsiecokutl rinonocivnutt yaconucy. Ne 14, 2023
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 14, 2023

Conclusions and perspectives for further understanding of the language. By encountering
research. As a result of the study the place of an idiom, we can feel the historical and cultural
idioms in English was determined; the original  experience of a people and comprehend it. The
maritime meaning of idioms was identified; their =~ same applies to the maritime industry. In addition,
use and scope of distribution in modern English  the correct and appropriate use of set expressions
was considered. Thus, the translation system has  gives English speech a wunique originality,
many features related to the translation of set expressiveness and conciseness. It is precisely
expressions from English into Ukrainian. In order ~ because Maritime English is replete with a huge
to preserve the colorfulness of the original text, the =~ amount of special vocabulary, so necessary for the
interpreter is allowed to make various adjustments  brilliant career of future specialists, that it will be
to the text. Despite the difficulty of understanding  appropriate for students to complete tasks that are
and translating idioms, their study is a necessary  aimed at learning set expressions and, especially,
component of mastering the English language. their use in context. That’s why the differences
After all, without knowledge of set expressions, it  in the use of phraseological expressions related
is simply impossible to understand English speech,  to maritime activities in English and Ukrainian
watch films and read books in the original. The languages will be the perspective of our further
use of English idioms in speech indicates a deep  research.
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CIHHEIUPIKA BUKOPUCTAHHA MOPCBKHUX IIIOM
Y BIAITIOBIIHOMY KOHTEKCTI

slosoncbka Terana MukosaiBHa
00KMOp neoazociuHux Hayk, npoghecop,
npogecop xaghedpu « Dinonozisy
O0ecbKkoeo HAYIOHANLHO20 MOPCbKO20 YHigepcumemy
8yn. Meunuxosa, 34, Odeca, Yxpaina

Y cmammi sucsimneno axmyanvuicme euxopucmanus Mopcokux idiom y 6ionosionomy xomwmexcmi. Ilo-nepuie,
3HAYEHHsI AH2NIUCHKOI MOBU 8 CYUACHOMY CIMI € HACMINbKU GEIUKUM, U0 OOCUMb 3HAYUHA KINbKICMb M100ell Ha BCIll 3eMHill
Kyl npacHe 080100iMu aH2IIlCHKOI0 MOBOI0, HE36ANCAIOUU HA PI3HI HeeamueHi nodii (8ilicbKosull cman ma naHoemis),
AKI CbO2OOHI, HA HCATb, MAIOTb MiCle 8 HAUWOMY dHcummi. AHeniticbka M08a 8iOKPUBAE De3NiU UUPOKUX MONCIUBOCHIEl
0711 MONOOUX cneyianicmie ne auuie 8 Yxpaini, a i 3a kopoonom. Tlo-0pyee, enuboxe 3HanHs CYyHACHOT AH2TTIICLKOI MOBU
HeMOJICIUBO be3 gnegrenoeo 601001 i0iomamu. Tlo-mpeme, MopcoKka anenilicbka MO8 MAKONHC MAE CBOI0 CReyUuiKy.
3 00H020 OOKY, cneyianizayis MOPCHKOI AHSTIICHKOL MOBU DYdice 8Y3bKd, | MOPAKU NOBUHHI OOCKOHALO PO3YMIMU 3HAYECHHSL
KOJICHO20 mepMina i mouno nepedagamu HeoOXiony ingopmayito, AKUO0 60HU NPASHYMb YHUKHYMU HENOPO3YMiHb cepeod
ujienie exinadicy i, 36uualino, ne napasxcamu cebe ma iHuiux Konee Ha Hebesnexy. bynio dogedeno, ujo MOpaKu Mmakodlc
NOBUHHI Mamu YimKe po3yMIiHHS U000 GUKOPUCIAHHSI MOPCLKUX 10I0M Y BIONOBIOHOMY KOHMEKCIMI, AKUWO 60HU OANCAIOMb
3POOUMU CB0I0 AHRTILICLKY MO8Y Dbl JHCUB0IO, SCKPABOIO MA 8UPA3ZHOIO, 4 MAKONC 3HAMU ii HA 00CUMb 8UCOKOMY
PI6HI [ 2060pumu AK CHNpABICHIll HOCIL Mosu. Y cmammi 6i000paNCeHO CYMHICMb BUKOPUCTNAHH MOPCHKUX 10ioM Y
8i0nogioHoMy Konmexcmi. Buznayeno micye ioiom 6 aueniticoKitl MOGI; 8USBIEHO CEOEPIOHE 3HAUEHHSI MOPCHKUX 10IoM;
PO32NAHYMO IXHE GUKOPUCIAHHA MA chepy NOWUPEHHs 8 CYUACHIU aneniicukitl Mosl. byno 0osedeno, wjo idiomu (ne
MA€ 3HAYEHHS, MOPCLKI Yul Hi!) cnpusioms 03HAUOMAEHHIO A OCMUCTEHHIO ICMOPUYHO20 T KYIbIYPHO20 00CEI0Y HI00e.
Te oc came cmocyemvpcs | MOPCHKOT AHeNIUCLKOI MOBU, AKIO MOPAKU CHPABOL NPASHYMb B0OCKOHAIUMU C80I 3HAHHS He
MIiNbKY 6 001aCmi MeXHIYHOI Mma HABIeaYiUHOI MOPCbKOI mepminonoeii, ane i 000amu HOMKY YHIKANbHOCHI, BUPA3HOCHIL,
eMoyitinocmi ma exCnpecuBHOCH CB0EMY MOBILEHHIO 3ABOSIKU SUKOPUCTIANHIO PIBHOMAHIMHUX CINATUX 8UpA3ie ma i0iom.

Kntouosi cnosa: mopcoki idiomu, KOHMeKCM, MOPCbKA AHSTIICbKA MOBA, (hpazeonoizmu, ycmaneHi (hpasu, mepmix,
MOPSKU.
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